ZARUCNI LISTINA
ze dne 24. brezna 2023

FINANCIAL GUARANTEE DEED
dated 24 March 2023

vystavena spole¢nosti Allwyn International a.s. ve vztahu k dluhopistim spoleénosti
Allwyn Financing Czech Republic 2 a.s.

issued by Allwyn International a.s. in relation to bonds of Allwyn Financing Czech Republic 2 a.s.

v objemu do 6.000.000.000 K¢, se splatnosti v roce 2024, ISIN CZ0003522930 (Zaru¢ni listina)

in the total nominal amount of up to CZK 6,000,000,000, due in 2024, ISIN: CZ0003522930
(Financial Guarantee Deed)

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

WHEREAS:

(A)

(B)

spole¢nost Allwyn International a.s. (diive SAZKA Group a.s.), se sidlem Evropska 866/71, 160 00
Praha 6, ICO: 242 87 814, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze,
sp. zn. B 18161 (Ru¢itel) vydala emisi dluhopist v objemu 6.000.000.000 K¢ (slovy: Sest miliard
korun ¢eskych), nesouci pevny trokovy vynos 5,20 % p.a., se jmenovitou hodnotou jednoho dluhopisu
ve vys§i 10.000 K¢ (slovy: deset tisic korun ¢eskych) a s kone¢nou splatnosti v roce 2024, ISIN:
CZ0003522930 (kazdy z nich Dluhopis a spole¢né Dluhopisy), pti¢emz v disledku ptevzeti dluht z
Dluhopist byl Rucitel nahrazen jako emitent Dluhopisti spole¢nosti Allwyn Financing Czech Republic
2 a.s., se sidlem Evropské 866/71, 160 00 Praha 6, ICO: 097 71 522, zapsanou v obchodnim rejstifku
vedeném Mé&stskym soudem v Praze, sp. zn. B 25942 (Emitent);

Allwyn International a.s. (formerly SAZKA Group a.s.), company with its registered office at
Evropska 866/71, 160 00 Prague 6, ID-No.: 242 87 814, registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague, file no.: B 18161 (the Guarantor) issued bonds in the
total nominal value of CZK 6,000,000,000 (in words: six billion Czech crowns), bearing fixed interest
at the rate of 5,20 % per annum, with the nominal amount of CZK 10,000 (in words: ten thousand
Czech crowns) each and due in 2024, ISIN CZ0003522930 (each a Bond, and together the Bonds),
whereas the Guarantor was replaced as the issuer of the Bonds on the grounds of assumption of any
and all debts under the Bonds by Allwyn Financing Czech Republic 2 a.s., company with its registered
office at Evropskd 866/71, 160 00 Prague 6, ID-No.: 242 87 814, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in Prague, file no.: B 25942 (the Issuer);

Rucitel jako spoleénost (anglicky, Company) uzaviel dne 16. prosince 2020, mj. se spole¢nosti Kroll
Trustee Services Limited (dfive Lucid Trustee Services Limited) (identifika¢ni ¢islo: 10992576)
(Kroll), jako agentem pro zajisténi (anglicky, Security Agent) mezivefitelskou dohodu (anglicky,
Intercreditor Agreement) (tato dohoda vcetné jejich pozdéjSich zmén a dodatkt dale jako
Mezivéritelska dohoda), pticemz Emitent pfistoupil k Mezivétitelské dohode jako dluznik (anglicky,
Debtor);

on 16 December 2020, the Guarantor as a Company entered into an Intercreditor Agreement with,
inter alia, Kroll Trustee Services Limited (formerly Lucid Trustee Services Limited) (ID: 10992576)
(Kroll) as a Security Agent (this agreement together with any subsequent changes and amendments
thereto the Intercreditor Agreement), whereas the Issuer acceded to the Intercreditor Agreement as
a Debtor;
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2.1

dle emisnich podminek Dluhopist v platném znéni (Emisni podminky) maji byt Dluhopisy zajistény
finan¢ni zarukou (Finanéni zaruka) vystavenou na zakladé této Zarucni listiny Rucitelem; a

Under the terms and conditions of the Bonds, as amended (the Terms and Conditions), the Bonds are
to be guaranteed by the financial guarantee (Financial Guarantee) issued by the Guarantor on the
basis of this Financial Guarantee Deed; and

Rucitel potvrzuje, ze (i) obdrzel, ptecetl a plné¢ chdpe Emisni podminky a (ii) bude dodrzovat
ustanoveni Emisnich podminek (vCetné omezeni a povinnosti) vztahujici se na Rucitele.

The Guarantor hereby acknowledges that (i) it has received, read and fully understood the Terms
and Conditions and (ii) it will adhere to those provisions of the Terms and Conditions
(including any limitations or duties) relating to the Guarantor.

VYKLADOVA USTANOVENI (INTERPRETATION)

vvvvv

ktery jim stanovi Emisni podminky, ledaze tato Zaruéni listina stanovi jinak.

Capitalised terms not defined in this Financial Guarantee Deed have the meaning assigned to them in
the Terms and Conditions, unless stated otherwise in this Financial Guarantee Deed.

Nadpisy uvedené v této Zarucni listiné nejsou rozhodné pro vyklad prdv a povinnosti z ni
vyplyvajicich, ale slouzi pouze pro lepsi orientaci.

The headings included in this Financial Guarantee Deed are not decisive for the interpretation of the
rights and obligations arising from this Financial Guarantee Deed, but serve only for better
orientation.

vvvvv

Any references to Clauses in this Financial Guarantee Deed are reference to Clauses of this Financial
Guarantee Deed.

PROHLASENiI RUCITELE JAKO VYSTAVCE O VYSTAVENI FINANCNI ZARUKY
(DECLARATION OF THE GUARANTOR AS THE ISSUER OF THE FINANCIAL
GUARANTEE DEED)

S vyhradou ¢lankt 3.2 a 3.4 nize, a aniz by to mélo vliv na jakykoli zavazek Rucitele k Vlastnikim
dluhopistt a Prioritnich vétiteld (anglicky, Priority Creditors) (jak je tento pojem definovan
v Mezivétitelské dohod¢), Rucitel podle ustanoveni § 2029 a nasl. zakona ¢. 89/2012 Sb., obCansky
zakonik, v platném znéni (Obcansky zakonik) prohlasuje, ze jako vystavce této Zarucni listiny
neodvolatelng, absolutné a bezpodminecné:

Subject to Clauses 3.2 and 3.4 below and without prejudice to any of the Guarantor’s obligations
to the Bondholders and the Priority Creditors (as defined in the Intercreditor Agreement), the
Guarantor declares, in accordance with Section 2029 et seq. of the Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, as amended (the Civil Code), that as the issuer of this Financial Guarantee Deed, the Guarantor
irrevocably, absolutely and unconditionally:

@ zaruCuje fadné a vcasné splaceni Zaru¢enych dluht (jak jsou definovany niZze v ¢lanku 2.4
nize), a to ve stanoveny okamzik jejich splatnosti; a

guarantees due and punctual payment of the Guaranteed Debts (as defined in Clause 2.4
below) at their stated maturity; and
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(b) zavazuje se Vlastnikim dluhopist a Prioritnim véftitelam (anglicky, Priority Creditors) (jak
je tento pojem definovan v Mezivéfitelské dohod€) (Opravnéné osoby), ze kdykoli piislusny
dluznik nezaplati jakoukoli castku Zarucenych dluhi k jejich splatnosti nebo piipadné
V dodate¢né 1hit€¢ pro zaplaceni poskytnuté ve vztahu k ZaruCenym dluhtim, Rucitel
bezodkladné, a v kazdém ptipadé na pisemnou vyzvu Opravnéné osoby a za podminek
stanovenych v Mezivéfitelské dohodé, této Opravnéné osobé zaplati tuto castku.

undertakes with the Bondholders and the Priority Creditors (as defined in the Intercreditor
Agreement) (the Eligible Persons) that, whenever the relevant debtor does not pay any amount
of the Guaranteed Debts when due or, if available, in the course of any grace period provided
in respect of the Guaranteed Debts, the Guarantor will immediately and in any event upon
written demand by an Eligible Person and in accordance with the Intercreditor Agreement,
pay that amount to that Eligible Person.

S vyhradou ¢lanki 3.2 a 3.4 nize, pokud v dasledku toho, Ze ur¢ity Dluhopis nebo Dluhopisy budou
zru$eny nebo jinak prestanou existovat jinak nez v dusledku jejich splaceni nebo ze jakykoli Zaruceny
dluh je nebo se stane neplatnym, nevymahatelnym nebo netcinnym, a to z jakéhokoli divodu, a bez
ohledu na to, zda je tento divod znam Opravnéné osobe, Opravnénd osoba nebo jina osoba, ktera by
byla opravnénd k vyplaté trokovych ¢i jinych vynost a jmenovité hodnoty z Dluhopist, pokud by
Dluhopisy byly platné, vymahatelné a G¢inné (Jiny véFitel), utrpi ztratu ¢i skodu (Ztrata), Ruditel se
timto neodvolatelné, absolutné a bezpodminecné zavazuje, ze kazdé Opravnéné osobé a kazdému
Jinému véfiteli na pisemnou vyzvu a za podminek stanovenych Mezivétitelskou dohodou poskytne
nahradu jakékoli takové Ztraty, pricemz Castka této Ztraty bude ¢astka, kterou by tato Opravnéna
osoba nebo tento Jiny véfitel jinak byl opravnén obdrzet od Emitenta, respektive piislusného dluznika,
Vv ptislusné mén€ a to vzdy za podminek stanovenych Mezivétitelskou dohodou.

Subject to Clauses 3.2 and 3.4 below, if as a result of a Bond or the Bonds being cancelled or otherwise
ceasing to exist (other than due to their repayment) or as a result of any of the Guaranteed Debts
being or becoming invalid, unenforceable or ineffective for any reason whatsoever, whether or not
known to an Eligible Person, the Eligible Person or another person that would be entitled to the
payment of interest income or any other income and nominal value of the Bonds if the Bonds were
valid, enforceable and effective (the Other Creditor) incurs any loss or damage (a Loss), the
Guarantor hereby irrevocably, absolutely and unconditionally agrees to reimburse each Eligible
Person and each Other Creditor from time to time upon written demand and in accordance with the
Intercreditor Agreement for any such Loss, the amount of such Loss being the amount which that
Eligible Person or that Other Creditor would otherwise have been entitled to recover from the Issuer,
or the relevant debtor, in the relevant currency and in any case in accordance with the Intercreditor
Agreement.

Vyzva Opravnéné osoby nebo Jiného véfitele podle ¢lankt 2.1 nebo 2.2 vyse musi byt ucinéna v
anglickém jazyce a musi byt Ruciteli doru¢ena doporu¢enou postou na adresu jeho v takovy okamzik
aktualniho sidla a pouze pro informaéni ucely také spole¢nosti Kroll na adresu jeji v takovy okamzik
aktualniho sidla. Vyzvu musi podepsat (a) Opravnéna osoba, (b) Jiny vétitel nebo (¢) opravnény
zastupce Opravnéné osoby nebo Jiného vétitele, a pokud za Opravnénou osobu nebo Jiného véfitele
jedné opravnény zastupce, musi byt zaroven predlozeny dokumenty dostate¢né prokazujici opravnéni
podepisujici osoby jednat jménem piislusné Opravnéné osoby nebo Jiného véftitele.

The demand by an Eligible Person or an Other Creditor pursuant to Clause 2.1 or 2.2 above must be
made in English and delivered by registered mail to the Guarantor at its registered office at that
moment and for informational purposes also to Kroll at its registered office at that moment. The
demand must be signed by (a) an Eligible Person, (b) an Other Creditor, or (c) an authorized
representative of the relevant Eligible Person or the relevant Other Creditor, and, if an authorized
representative is acting on behalf of the relevant Eligible Person or the relevant Other Creditor, it
must be delivered together with documents sufficiently proving the authority of the signatory to act on
behalf of the relevant Bondholder or the relevant Other Creditor.
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2.6

Pro ucely této Zaruéni listiny se Zaruéenymi dluhy rozumi:
For the purpose of this Financial Guarantee Deed, the Guaranteed Debts means:

@) dluh Emitenta odpovidajici vysi zavazku splatit jmenovitou hodnotu kazdého Dluhopisu
vlastnéného Vlastnikem dluhopisi a jeho pfirostlého a nevypofadaného vynosu a
mimotadného vynosu z Dluhopist, pokud na né€j dle Emisnich podminek vznikne prévo;

a debt of the Issuer corresponding to the amount of the obligation to repay the nominal amount
of each Bond held by the relevant Bondholder and any accrued and unpaid interest thereon
and extraordinary interest thereon, if the right to it arises in accordance with the Terms and
Conditions;

(b) dluh Emitenta z bezdiivodného obohaceni vzniklého vuéi piislusnému Vlastnikovi dluhopist
nebo Jinému véftiteli v disledku toho, ze urcity Dluhopis nebo Dluhopisy budou zruseny nebo
jinak pfestanou existovat jinak nez v dusledku jejich splaceni nebo ze jakykoli DIluhopis je
nebo se stane neplatnym nebo zdanlivym;

a debt of the Issuer from unjust enrichment owed to the relevant Bondholder or the relevant
Other Creditor which has arisen as a result of a Bond or the Bonds being cancelled or
otherwise ceasing to exist (otherwise than due to their repayment) or as a result of any of the
Bonds being or becoming void, voidable or invalid;

(©) dluh Emitenta piedstavujici Grok z prodleni nebo jakoukoliv jinou sankci vyplyvajici z
nesplaceni Dluhopist fadné a vcas;

a debt of the Issuer consisting in default interest or any other sanction arising from the failure
to repay the Bonds duly and timely;

(d) Zavazky (anglicky, Liabilities) vi¢i Prioritnim véfitelam (anglicky, Priority Creditors), jak
jsou tyto pojmy definovany v Mezivétitelské dohodg,

Liabilities towards the Priority Creditors (both as defined in the Intercreditor Agreement);

at’ uz se jedna o existujici dluh k datu vystaveni této Zaruc¢ni listiny, nebo se jedna u dluhy vznikajici
kdykoliv v budoucnu do 23. fijna 2025, pfi¢emz pokud by mélo dojit k zapoc¢teni dluhu do vice
kategorii dluhlt uvedenych vyse, bude zapocten pouze jednou (tedy bez dvojiho zapocteni). Koupé
Dluhopist Vlastnikem dluhopist se povazuje za piijeti Finanéni zaruky na zakladé této Zaruéni listiny
timto Vlastnikem dluhopist.

whether existing as at the date of this Financial Guarantee Deed or arising in the future at any time
up to and including 23 October 2025 whereby if a debt is to be allocated to more than one of the debt
categories listed above, it will be allocated only once (i.e. with no double counting). The purchase of
the Bonds by a Bondholder shall be construed as acceptance of the financial guarantee under this
Financial Guarantee Deed by that Bondholder.

Dluh Rucitele podle tohoto ¢lanku je splatny 15. (patnacty) pracovni den nésledujici po obdrzeni vyzvy
od Vlastnika dluhopisu splnujici pozadavky dle ¢lanku 2.3.

The Guarantor's debt under this Clause will become due on the 15th (fifteenth) business day following
the delivery of the relevant demand meeting the requirements set out in Clause 2.3 by the relevant
Bondholder to the Guarantor.

Zarucené dluhy budou splnény v potadi stanoveném Mezivétitelskou dohodou.
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3.2

3.3

The Guaranteed Debts will be repaid in the order set out in the Intercreditor Agreement.

PODMINKY A OMEZENI FINANCNI ZARUKY (TERMS AND LIMITATIONS OF THE
FINANCIAL GUARANTEE)

Rucitel poskytuje tuto Finan¢ni zaruku jako sviij trvajici zavazek, bez ohledu na jakékoli vytctovani
¢i vyskyt jakékoli jiné udélosti, a tato Finanéni zaruka zlstane zcela platna a G¢inna az do uplného
splnéni a uspokojeni Zarucenych dluhii podle ¢lanku 2.4(a), bez ohledu na jakoukoli mezitimni platbu
¢i plnéni, uplné & Casteéné, aviak nejdéle do 23. fijna 2026. Uplnym splnénim a uspokojenim
Zarucenych dluhi a pfipadné Gplnou nahradou Ztraty tato Finan¢ni zaruka zanikne. Rucitel mtze tuto
Finanéni zaruku rovnéZ jednostranné ukoncit oznamenim uveiejnénym na internetovych strankach
Emitenta, paklize vyda v souladu s Emisnimi podminkami novou finanéni zaruku, zaruku ¢i jiné
obdobné zajisténi zajist'ujici Zarucené dluhy.

The Guarantor grants this Financial Guarantee as its continuing obligation, notwithstanding any
settlement of account or the occurrence of any other event, and the Financial Guarantee shall remain
in full force and effect until the full discharge and satisfaction of the Guaranteed Debts under Clause
2.4(a), regardless of any intermediate payment or discharge in whole or in part, however not later
than by 23 October 2026. By the full discharge and satisfaction of the Guaranteed Debts and, if
relevant, the full reimbursement of the Loss, this Financial Guarantee shall cease to exist. The
Guarantor may also unilaterally terminate this Financial Guarantee by notice published on the
Issuer’s website if he issues a new financial guarantee, guarantee or other similar instrument securing
the Guaranteed Debts in accordance with the Terms and Conditions.

Celkova ¢astka Zarucenych dluhd, které Rucitel zarucuje a které uspokoji podle ¢lanku 2.1 a Castka
pfipadné Ztraty, kterou Rucitel nahradi podle ¢lanku 2.2, je omezena ¢astkou rovnajici se souctu (i)
nesplacené jmenovité hodnoty Dluhopist, (ii) pfirostlého a nevyplaceného turokového vynosu
Z Dluhopisti a mimotadného vynosu z Dluhopisii, pokud na n€j dle Emisnich podminek vznikne préavo,
(ii1) dluhu Emitenta z bezdiivodného obohaceni vzniklého v disledku toho, ze urc¢ity Dluhopis nebo
Dluhopisy budou zruSeny nebo jinak piestanou existovat nebo Ze jakykoli Dluhopis je nebo se stane
neplatnym, (iv) dluhu Emitenta piedstavujici trok z prodleni nebo jakoukoliv jinou sankci vyplyvajici
z nesplaceni Dluhopist fadné a véas, (V) vysi Zavazku (anglicky, Liabilities) vii¢i Prioritnim véfitelam
(anglicky, Priority Creditors), jak jsou tyto pojmy definovany v Mezivétitelské dohodé a v kazdém
ptipadé celkovou ¢astkou 10.000.000.000 K¢ (Celkova maximalni ¢astka).

The aggregate amount of the Guaranteed Debts, which the Guarantor guarantees and shall discharge
pursuant to Clause 2.1, and the amount of the Loss, if any, which the Guarantor shall reimburse
pursuant to Clause 2.2, shall be limited to an amount equal to the aggregate of (i) the unpaid nominal
value of the Bonds, (ii) the accrued and unpaid interest on the Bonds and extraordinary interest on
the Bonds, if the right to it arises in accordance with the Terms and Conditions, (iii) the Issuer’s debt
from unjust enrichment arising as a result of a certain Bond or Bonds being cancelled or otherwise
ceasing to exist or any Bond being or becoming invalid, (iv) the Issuer’s debt representing default
interest or any other sanction for the Bonds not being paid duly and in time, (v) the amount of
Liabilities towards the Priority Creditors (both as defined in the Intercreditor Agreement), which shall
in no event exceed the total amount of CZK 10,000,000,000 (the Total Maximum Amount).

Pokud by splnénim Zaru¢enych dluhd nebo nahrazenim Ztraty na zakladé dorucenych vyzev byla
prekrocena Celkova maximalni ¢astka, veskera prava na splnéni Zarucenych dluh nebo nahrazeni
Ztraty budou uspokojena pomérné na zakladé podminek stanovenych v Mezivétitelské dohodé tak,
aby celkova Castka splnénych Zaru¢enych dluhii a nahrazené Ztraty nepiekrocila Celkovou maximalni
castku. Zarucené dluhy ¢i Ztratu, které po dosazeni Celkové maximalni ¢astky zlistanou neuspokojeny,
Rucitel nesplni a nenahradi.

If, by repayment of the Guaranteed Debts or reimbursement of the Loss based on demands delivered,
the Total Maximum Amount would have been exceeded, any rights in respect of repayment of the
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Guaranteed Debts or reimbursement of the Loss will be satisfied on pro rata basis in accordance with
the Intercreditor Agreement, so that the total amount of the repaid Guaranteed Debts and the
reimbursed Loss does not exceed the Total Maximum Amount. The Guaranteed Debts or the Loss
which will remain unsatisfied after the Total Maximum Amount has been reached will not be repaid
or reimbursed by the Guarantor.

Ve vztahu k Zaru¢enym dluhtim podle ¢lanku 2.4 (a)-(c) dale bez ohledu na ¢lanky 2.1 a 2.2 plati, ze
Vlastnik dluhopisti nebo Jiny vétitel miize u€init vyzvu a Rucitel je povinen ucinit platbu ke splnéni
Zarucenych dluhd nebo nahrazeni Ztraty podle Financni zaruky, pouze pokud (a v dobé&, ve které)
jakakoli platba splatna Vlastnikiim dluhopisti v souvislosti s DIuhopisy neni uhrazena v den splatnosti
a toto poruseni trva a zlstane nenapraveno déle nez 10 pracovnich dnti ode dne, kdy byl Emitent na
tuto skutecnost pisemné upozornén Vlastnikem dluhopisi dopisem dorucenym Emitentovi a
Administratorovi na adresu Urcené provozovny.

In relation to the Guaranteed Debts pursuant to Clause 2.4 (a)-(c) and notwithstanding Clause 2.1
and 2.2 above, a demand may only be made by a Bondholder or an Other Creditor and the Guarantor
is only obliged to make any payment in discharge of the Guaranteed Debts or reimbursement of the
Loss under this Financial Guarantee if, and during the period (if any) that, any payment payable to
the Bondholders in connection with the Bonds is not paid on the due date and such default is continuing
and remains unremedied for more than 10 (ten) business days after the date on which the Issuer was
informed of this fact in writing by a Bondholder by a letter delivered to the Issuer and the Fiscal and
Paying Agent to the address of the Specified Office.

Dluhy Rucitele vyplyvajici z této Finanéni zaruky predstavuji jeho piimé, obecné, nepodminéné a
nepodiizené dluhy, které budou co do pofadi svého uspokojeni rovnocenné (pari passu) jak mezi sebou
navzajem, tak i alespoii rovnocenné viuci vSem dal$im soucasnym i budoucim a nepodfizenym a
stejnym nebo obdobnym zpiisobem zajisténym dluhtim Rucitele, s vyjimkou téch dluhti Ruditele, u
nichz tak stanovi jinak kogentni ustanoveni pravnich predpisa.

The Guarantor's debts under this Financial Guarantee are direct, general, unconditional and
unsubordinated liabilities of the Guarantor and will rank pari passu among themselves and at least
pari passu with any present and future unsubordinated and in the same or similar manner secured
liabilities of the Guarantor, with the exception of liabilities treated preferentially under applicable
mandatory laws.

PLATBY (PAYMENTS)

Vsechny platby Rucitele vznikajici na zaklad¢ této Finan¢ni zaruky se provedou zplsobem
stanovenym Mezivéfitelskou dohodou a Emisnimi podminkami.

All payments by the Guarantor under this Financial Guarantee will be made in the manner set out in
the Intercreditor Agreement and the Terms and Conditions.

Vsechny platby ucinéné Rucitelem na zaklad€ této Financni zaruky budou ucinény bez jakychkoli
srazek dani ¢i poplatkil jakéhokoli druhu, ledaze takova srazka dani nebo poplatkli bude vyzadovana
pravnimi predpisy. Budou-li jakékoli takové srazky ¢i poplatky vyzadovany, nebude Rucitel povinen
hradit Opravnénym osobam zadné dalsi ¢astky jako nahradu téchto Castek.

All payments made by the Guarantor under this Financial Guarantee will be made free of any
withholdings or any deductions on account of any taxes or other charges of any kind, unless such
withholding or deduction of taxes or other charges is required by applicable law. If any such
withholdings or deductions are required, the Guarantor will not be obliged to pay to the Eligible
Persons any further amounts as a reimbursement for those amounts.
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Vsechny platby u¢inéné Rucitelem misto Emitenta na zakladé této Finan¢ni zaruky budou zapocteny
v poradi stanoveném Mezivétitelskou dohodou.

All payments made by the Guarantor instead of the Issuer on the basis of this Financial Guarantee
will be settled in the order set out in the Intercreditor Agreement.

PROHLASENI (REPRESENTATIONS)

Veskeré platby, které je Rucitel povinen Cinit na zdkladé této Zarucni listiny, budou ¢inény bez
jakéhokoli zapoctu ¢i protinaroku.

All payments which the Guarantor is required to make under this Financial Guarantee will be made
without any set-off or counterclaim.

Rucitel prohlasuje, ze Finan¢ni zaruka zaklada jeho platné, i€¢inné a vymahatelné povinnosti v souladu
s podminkami obsazenymi v této Zarucni listing.

The Guarantor represents that this Financial Guarantee constitutes its valid, effective and enforceable
obligations in accordance with the terms set out in this Financial Guarantee Deed.

Rucitel prohlasuje, Ze ma vSechna nezbytna opravnéni a je zptsobily K poskytnuti této Finanéni
zaruky.

The Guarantor represents that it has all necessary authorisations, power and capacity to grant this
Financial Guarantee.

Rucgitel prohlasuje, Ze obdrzel vSechny korporatni a jiné souhlasy (je-li jich tieba) k vystaveni této
Zarucni listiny, na jejimz zakladé poskytuje tuto Finanéni zaruku.

The Guarantor represents that it has obtained all corporate and other authorisations (if required) for
issuing this Financial Guarantee Deed on the basis of which the Guarantor grants this Financial
Guarantee.

Rucitel prohlasuje, Ze ma plné a neomezené pravo vlastnit svlij majetek a ptislusna povoleni potiebna
ke svému podnikani a toto podnikani provozuje ve vSech podstatnych ohledech v souladu s pravnimi
piedpisy.

The Guarantor represents that it has full and unlimited power and right to own its assets and all
relevant authorisations or licences required to do its business and it carries out such business
in accordance with applicable law and regulations in all material respects.

SPLACENI (REPAYMENT)

Pokud bude platba prijata od ptislusného dluznika Zarucenych dluhti Opravnénou osobou nebo Jinym
vétitelem nebo jind povinnost plnénd ve prospéch nebo na pokyn Opravnénych osob nebo Jiného
vétitele prohlasena za neplatnou ¢i net¢innou pravomocnym rozhodnutim ptislu§ného soudu podle
jakéhokoli pravidla vztahujiciho se k insolvenénimu nebo obdobnému fizeni vedenému proti
Emitentovi, Ruciteli nebo ptislusnému dluznikovi Zaru¢enych dluhi, pak takova platba ¢i povinnost
nesnizi rozsah povinnosti Rucitele a tato Finan¢ni zaruka bude nadéle platna a uc¢inna a bude zajistovat
jakékoli takové platby ¢i povinnosti, v kazdém piipad€ pouze v rozsahu povoleném pfisluSnymi
pravnimi predpisy a touto Zarucni listinou.

If a payment received from the relevant Guaranteed Debts debtor by an Eligible Person or an Other
Creditor, or other obligation performed for the benefit of or on the instruction of an Eligible Person
or an Other Creditor, is declared invalid or ineffective by a final decision of the competent court under
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any rule applicable to insolvency or similar proceedings held against the Issuer, the Guarantor or the
relevant Guaranteed Debts debtor, such payment or obligation will not decrease the extent of
obligations of the Guarantor, and this Financial Guarantee will continue to be valid and effective and
will continue to guarantee any such payments or obligations, in any event only to the extent permitted
by applicable laws and regulations and this Financial Guarantee Deed.

ZAVERECNA USTANOVENI (FINAL PROVISIONS)

Tato Finanéni zaruka spolu s veskerymi mimosmluvnimi zavazky z ni vznikajicimi se budou fidit a
budou vykladany podle prava Ceské republiky.

This Financial Guarantee and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it
will be governed by and construed in accordance with law of the Czech Republic.

Vznikne-li jakykoli spor v souvislosti stouto Finan¢ni zarukou, véetné otazek tykajicich se jeji
existence, platnosti nebo ukonéeni, bude takovy spor piedloZzen a s koneCnou platnosti feSen
prislusnymi ceskymi soudy.

Should any dispute in connection with this Financial Guarantee arise, including a dispute relating to
its existence, validity or termination, such dispute will be submitted to and finally resolved by a
competent Czech court.

Pokud z jakéhokoli diivodu jakékoli ustanoveni této Zarucni listiny je nebo se stane zcela ¢i zCasti
nezdkonnym, neplatnym nebo nevymahatelnym, nebude to mit zddny vliv na platnost ani
vymahatelnost jakéhokoli z ostatnich ustanoveni této Zaruc¢ni listiny, ani platnost této Finan¢ni zaruky,
a tato ustanoveni zustanou ve vSech ohledech platna a vymahatelna.

If for any reason whatsoever any provision of this Financial Guarantee Deed is or becomes illegal,
invalid or unenforceable, in whole or in part, that shall not in any way affect the validity
or enforceability of any of the other provisions of this Financial Guarantee Deed or the validity of
this Financial Guarantee, which provisions shall remain valid and enforceable in all respects.

Toto Zarucni listina byla vystavena v ¢eském a anglickém jazyce. V ptipad¢€ jakéhokoli rozporu mezi
témito jazykovymi verzemi bude mit pfednost ¢eské znéni.

This Financial Guarantee Deed has been issued in Czech and English language. In the event
of any discrepancy between the language versions, the Czech version will prevail.



Allwyn International a.s.
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Jméno (Name): Pavel Saroch
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(Member of the Board of Directors)
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